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Артыкул прысвечаны аналізу італійскіх моўных запазычанняў у лівійскім ва-
рыянце арабскай мовы, якія ўвайшлі ў яе ў выніку моўных кантактаў каланіяль-
най эпохі ХХ ст. Выяўляючы і апісваючы умовы і шляхі моўных запазычанняў ў 
лівійскім варыянце арабскай мовы з неблізка-роднаснай італьянскай мовы, аўтар 
апеліруе да арэальнага мовазнаўства. Запазычаная лексіка падвяргаецца ў арты-
куле рознааспектнай лінгвістычнай інтэрпрэтацыі. На падставе аналізу моўных 
дадзеных аўтар рэканструюе сістэму італійскіх запазычанняў у лівійскім варыянце 
арабскай мовы, вылучае механізмы іх фанетычнай адаптацыі да сістэмы мовы-рэ-
цыпіента, а таксама апісвае іх ролю ў лексічнай сістэме арабскай мовы. Асаблівай 
увагі заслугоўвае ў артыкуле функцыянаванне безэквівалентных запазычаных лек-
сем у мове-рэцыпіенце. Артыкул прапануе перспектыву інтэрпрэтацыі міжкультур-
ных і міжмоўных кантактаў у кантэксце сучаснай эпохі глабалізацыі.

Ключавыя словы: моўнае запазычанне, моўны кантакт, арэальнае мо-
вазнаўства, мова-донар, мова-рэцыпіент, безэквівалентная лексіка, лівійскі вары-
янт арабскай мовы.
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Статья посвящена анализу италийских языковых заимствований в ливий-
ском варианте арабского языка, вошедших в него в результате языковых кон-
тактов колониальной эпохи ХХ в. Изучая и описывая условия и пути языковых 
заимствований в ливийский вариант арабского языка из неблизкородственного 
итальянского языка, автор апеллирует к ареальному языкознанию. Заимствован-
ная лексика подвергается разноаспектной лингвистической интерпретации. На 
основании анализа языковых данных автор реконструирует систему италийских 
заимствований, описывает механизмы их фонетической адаптации к системе 
языка-реципиента, а также описывает их роль в лексической системе арабского 
языка. Особого внимания заслуживает в статье функционирование безэквива-
лентных заимствованных лексем в языке-реципиенте. Статья предлагает пер-
спективу интерпретации межкультурных и межъязыковых контактов в контексте 
современной эпохи глобализации.
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The article is devoted to the analysis of Italic linguistic borrowings in the Libyan 
version of Arabic, which entered it as a result of linguistic contacts during the colonial 
era of the 20th century. Identifying and describing the conditions and paths of linguistic 
borrowing in the Libyan variant of Arabic from the not closely related Italian language, 
the author appeals to areal linguistics. Borrowed vocabulary is subject to multi-aspect 
linguistic interpretation in the article. Based on the analysis of linguistic data, the author 
reconstructs the system of Italic borrowingsin the Libyan variant of Arabic, identifies 
the mechanisms of their phonetic adaptation to the recipient language system and also 
describes their role in the lexical system of the Arabic language. The functioning of non-
equivalent borrowed tokens in the recipient language deserves special attention in the 
article. The article offers a perspective for interpreting of intercultural and interlingual 
contacts in the context of the modern era of globalization.
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Моўныя запазычанні з’яўляюцца вынікам узаемаадносін розных на-
родаў, культур і дзяржаў і звязаных з імі моўных кантактаў. Гаворачы пра 
прычыны моўных запазычанняў, даследчыкі вылучаюць экстралінгві-
стычныя (гістарычныя, гандлёваэканамічныя, палітычныя, культурныя, 
навуковыя кантакты) і ўнутрылінгвістычныя (імкненне носьбітаў пэўнай 
мовы пашырыць лексічны рэпертуар моўных сродкаў) [1, с. 39–41; 2, с. 28]. 

Даследчыца М. У. Арэшкіна прапануе наступны тэрмі моўнага запазы-
чання – гэта «іншамоўная лексічная адзінка ці іншы элемент чужой мовы 
(словаўтваральная марфема, сінтаксічная канструкцыя, фразеалагічны 
абарот), перанесеныя з адной мовы ў іншую ў выніку моўных і культурных 
узаемасувязяў». Пры гэтым яна падкрэслівае той факт, што запазычаныя 
словы служаць як «для выражэння новых паняццяў», так і для «далейшай 
дыферэнцыяцыі ўжо існуючых і абазначэння раней невядомых прадметаў 
і з’яў, якія нярэдка становяцца вядомымі носьбітам дадзенай мовы толькі 
з прычыны кантактаў з іншым народам» [3, c. 147]. 

Лівійскі (сулайміцкі) дыялект уяўляе сабой адну з разнавіднасцяў 
арабскай мовы, распаўсюджаную ў Лівіі і прылеглых краінах і ўваходзі-
ць у магрыбінскую групу дыялектаў. Італійскія запазычанні ў лівійскай 
арабскай з’яўляюцца аб’ектам даследавання арэальнага мовазнаўства, па-
колькі абедзве мовы не з’яўляюцца роднаснымі, а моўныя кантакты паміж 
лівійцамі і італьянцамі абумоўлены выключна тэрытарыяльнай блізкасцю 
і гістарычнымі фактарамі. Шматлікія італійскія запазычанні ў лівійскім 
варыянце арабскай мовы з’яўляюцца прамым следствам італьянскай ка-
ланізацыі ў Лівіі 1912–1947 гг. У перыяд каланіяльнага праўлення ў краіну 
пераехала значная колькасць італьянцаў. Пасля здабыцця Лівіяй неза-
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лежнасці большасць з іх рэпатрыявалася, аднак іх працяглая прысутнасць 
пакінула прыкметны след у лівійскай культуры і, у прыватнасці, у лівійскім 
варыянце арабскай мовы, які ўвабраў яго лексіку [4, p. 12–18]. Як адзначае 
М. У. Арэшкіна, «самым важным довадам на карысць запазычання інша-
моўных элементаў з’яўляецца ўсведамленне таго, што іншая мова можа 
стаць крыніцай набыцця каштоўнаснай інфармацыі, найноўшых навуко-
ва-тэхнічных і культурных дасягненняў, пашырэння спазнанняў пра жыц-
цё народаў свету і стылю іх жыцця» [3, с. 148]. На карысць дадзенага тэзіса 
гаворыць той факт, што, нягледзячы на каланізатарскі характарлексічнай 
трансфармацыі мовы-рэцыпіента, запазычаная лексіка працягвае да сён-
няшняга дня шырока выкарыстоўвацца ў лівійскім дыялекце як нараўне з 
арабскімі эквівалентамі, так і замяняючы і выцясняючы іх на перыферыю, 
адводзячы ім ролю архаізмаў, што страцілі сваю прывабнасць.

Класіфікацыя выдзеленай намі італійскай запазычанай лексікі ў лівій-
скім варыянце арабскай мовы дазваляе рэканструяваць і апісаць шляхі 
такіх запазычанняў. Так, запазычанне італійскай лексікі лівійцамі ажыц-
цяўляецца са сфер рамяства і побыту. Ніжэй прыводзяцца прыклады, якія 
дэманструюць сістэму атрыманых дадзеных. Запазычанні размеркаваны 
па тэматычных групах, прадстаўлена крыніца кожнага запазычання і яго 
лівійска-арабскі эквівалент.
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 ‘ ’ «  » – . . bagno «  »;  
 ‘ ’ « » – . . lavandino « -
»;  
 ‘ ’ «  » – . . maniglia «  »;  
 ‘balconi’ « » – . . balcone « »;  

 ‘ ’ « » – . . veranda « »;  
 ‘ ’ « » – . . comodino « »;  

 ‘ ’ « » – . . lampa « »;  
 ‘ ’ « » – . . branda «  »;  
 ‘ ’ « » – . . mobilia « »;  
 ‘ ’ « » – . . cancello «  , 

, »;  
 ‘ ’ « » – . . vaso « ». 

 
2. ,    

 ‘ ’ « » – . . freno « »;  
  ‘ ’ «  » – . . frenomano «  

»;  
 ‘ ’ « » – . . frizione « »;  
 ‘ ’ «  » – . . l'acceleratore «  
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 ‘ ’ « » – . . gomma « »;  
 ‘ ’ « » – . . gommesti «  

»;  
 ‘ ’ « » – . . motore « »;  

 ‘ ’ « » – . . trattore « ». 
 
3. ,   

 ‘ ’ « » – . . marciapiede  
« »;  

 ‘ ’ « » – . . pompa « »;  
 ‘ ’ « » – . . cemento « »;  
 ‘ ’ « » – . . centro « »;  

 ‘ ’ « » – . . l’angolo « »;  
 ‘ ’ « » – . . corrente (elettrica) 

« »;  
 ‘ ’ « » – . . presa « »;  

 ‘ ’ « » – . . sifone « »;  
 ‘ ’ « » – . . tubo « »;  
 ‘ ’ « » – . . barella « »;  

 ‘ ’ « , » – . . pacco « , »; 
 ‘ ’ «  (   20 )» – . . 

gallone « ». 
 
4. ,   

  ‘ ’ « » – . . pantaloni « »;  
 ‘ ’ «  » – . . canottiera «  -

,  »;  
 ‘ ’ «  » – . . giubotto «  »;  
 ‘ ’ « » – . . lenzuola « »;  
 ‘ ’ « » – . . sacco « ». 

 
5. ,    

 ‘ ’ « » – . . gelato « »;  
 ‘ ’ « » – . . forchetta « »;  

 ‘ ’ « » – . . forno « »;  
 ‘ ’ « » – . . Mangia! « !» (   

2  .    mangiare « »);  
 ‘ ’ « » – . . vaso « ». 
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Такім чынам, італьянскі каланіяльны перыяд у Лівіі якасна на-
поўніў лексічную сістэму лівійскага варыянту арабскай мовы запазыча-
най лексікай. Крыніцамі такога лексічнага папаўнення становяцца сфе-
ры жыцця лівійцаў, звязаныя з тэхналогіямі і інавацыямі, якія ўвайшлі ў 
Лівію разам з каланізатарамі. Такімі з’яўляюцца дом і інтэр’ер, транспарт, 
будаўніцтва і добраўпарадкаванне, адзенне, гастранамічная культура. За-
пазычаная італійская лексіка не проста працягвае функцыянаваць у лівій-
скім дыялекце на сучасным этапе, але і часта выцясняе лівійска-арабскія 
эквіваленты, якія выкарыстоўваліся ў ранейшыя часы. Шэраг запазыча-
най італійскай лексікі з’яўляецца безэквівалентным, паколькі дадзеныя 
лексемы ўвайшлі ў лівійскі дыялект разам з пазначанымі рэаліямі.
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